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How to use the Medline Gemini sterilization transport tray:

1. Identif% set on which the Medline Transport Tray will be used. The inner measurements of the trays
are either 30cm wide x 56cm long to accommodate full-size instrument baskets or 43cm wide x
70cm long for larger baskets.

2. Using your standard procedure, wrap instrument set.

3. Place the wrapped instrument set onto the Transport Tray. The set should be transported on the tray
until it is ready to be unwrapped in the operating room.

4. Bring the Transport Tray containing the wrapped set to the sterilizer following standard hospital
procedure. Use the Transport Tray to lift, carry and support the set. It may be used in steam
autoclave sterilizers with the recommended parameters of up to 132°C (270°F), an exposure time of
4 minutes and a dry time of 20 minutes.

5. After the sterilizer has cooled down, transfer the Transport Tray containing the wrapped settoa
sterile storage area. The tray and its contents should remain in'this area until it is needed for use in
the operating room.

6. Setthe Transport Tray containing the wrapped set on a case cart or move it according to your
standard procedure when needed for use in the operating room.

7. When inside the operating room, the wrapped set should be removed from the Transport Tray. After
the set has been removed, it can be unwrapped for use.

8. Bring the Transport Tray back to the sterile processing area for holding.

9. Transport Trays can be reprocessed using the same procedure as the instrument sets. Inspect the
tra)éafter use, and discard if the trays are damaged or cracked. Dispose of the product in accordance
with hospital, administrative, and local government policy.

10. Clean and disinfect the Transport Tray according to general hospital protocols and standards of
practice. It may be reused until damaged, deformed or cracked.

Warnings:

1. Ifaserious incident has occurred in relation to the device, it should be reported to Medline and the
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

2. Disposal Instructions: Precautions should be taken when discarding this device and disposal of the
device shall be made in accordance with applicable hospital or national regulations for biologically
hazardous waste.

3. Inspect the Transport Tray before use and discard if the trays are damaged or cracked.

So verwenden sie das Medline Gemini sterilisation iibergabetablett:

1. Identifizieren Sie das Sieb, welches mit dem Medline Ubergabetablett verwendet werden soll. Die
Innenmale des Tabletts sind entweder 30 cm breit x 56 cm lang, angelehnt an gér&gige Siebkorbe
fS[_JrlI)r;gtrngenten mit mittlerer GroRe, oder 43 cm breit x 70 cm lang, entsprechend fr groRere

iebkorbe.

2. Gehen Sie wie gewohnt vor bei lhrer Verpackungstechnik des Instrumentensiebes.

3. Legen Sie das fertﬂi% verpackte Instrumentensieb auf das Ubergabetablett. Das verpackte Sieb sollte
S0 ane auf dem Ubergabetablett liegen bleiben, bis es bereit ist im Operationssaal ausgepackt zu
weraen.

4. Bei der Bereitstellung eines Ubergabetabletts inklusive des verpackten Siebes an die Sterilisation
hat eine Gesundheitseinrichtung folgendes zu beachten. Das Ubergabetablett wird dafur eingesetzt,
um das Sieb anzuheben und an die gewiinschte Stelle zu transportieren. Das Tablett kann in Dampf-
Autoklaven-Sterilisatoren mit den empfohlenen Parametern von bis zu 132°C, einer Sterilisationszeit
von 4 Minuten und einer Trockenzeit von 20 Minuten verwendet werden.

5. Nachdem der Sterilisator hinreichend abgekiihlt ist, kann das Ubergabetablett mit dem eindgepackten
Sieb in einen sterilen Lagerbereich gebracht werden. Das Tablett und sein Inhalt sollten in diesem
Bereich solange bleiben, bis es fiir den Einsatz im Operationssaal benétigt wird.

6. Nutzen Sie das Ubergabetablett um das sterilisierte Sieb in den von Ihnen iiblichen Bereich sicher
abzustellen und fir den Einsatz im Operationssaal vorzubereiten.

7. Im Operationssaal sollte das umwickelte Sieb von dem Ubergabetablett entnommen werden.
Nacgdem das Sieb von dem Tablett entnommen wurde, kann es zur Verwendung ausgepackt
weraen.

8. Bringen Sie das Ubergabetablett wieder in den Aufbereitungsbereich zurtick um es dort wieder in
den Sterilisationskreislauf zu bringen.

9. Ubergabetabletts kdnnen ebenso wie die Instrumentensiebe wiederverwendet werden. Untersuchen
Sie das Tablett nach Gebrauch auf Beschadigun%en oder Risse. Defekte Tablette missen entsorgt
werden. Entsorgen Sie das Produkt gemaR den Richtlinien des Krankenhauses, der Verwaltung und /
oder der ortlichen Behérden.

10.Reinigen und desinfizieren Sie das Ubergabetablett gemaR den allgemeinen Krankenhaus- und
Hy%ienestandards. Tabletts kénnen solange wiederverwendet werden, bis es beschadigt oder
verformt ist.

Warnhinweis:

1. Wenn ein schwerwiegender Vorfall in Bezug auf das Produkt aufgetreten ist, sollte dies Medline und
der zustandigen Behdrde des Mitgliedstaats, in dem der Benutzer und / oder Patient niedergelassen
ist, gemeldet werden.

2. Anweisungen zur Entsorgung: Wenn das Produkt entsorgt wird, sind VorsichtsmaBnahmen zu
treffen, die den geltenden Krankenhaus- oder nationalen Vorschriften fir kontaminierte Abfalle
entsprechen.

3. Uber;%rufen Sie das Transfertablett vor dem Gebrauch und entsorgen Sie es, wenn es beschadigt ist
oder Risse aufweist.

Comment utiliser le plateau de transfert de stérilisation Medline Gemini:

1. Identifiez les instruments sur lequel le plateau de transport Medline sera utilisé. Les dimensions
intérieures des plateaux sont soit 30 cm de large x 56 cm de long pour accueillir des paniers
d'instruments de taille normale ou 43 cm de large x 70 cm de long pour des paniers plus grands.

2. Enutilisant votre procédure standard, enveloppez I'ensemble des instruments.

3. Placez I'ensemble des instruments emballés dans le plateau de transport. Lensemble doit étre
transporté sur le plateau jusqu’a ce qu'il soit prét a étre déballé dans la salle d'opération.

4. Apportez le plateau de transport contenant les instruments emballés au stérilisateur en suivant
la procédure hospitaliére standard. Utilisez le plateau de transport pour soulever, transporter et
soutenir les instruments. Il peut étre utilisé dans les stérilisateurs autoclave a vapeur selon les
parametres recommandés jusqu'a 132 ° C (270 ° F), pendant un temps d’exposition de 4 minutes avec
un temps de séchage de 20 minutes.

5. Une fois le stérilisateur refroidi, transférez le plateau de transport contenant les instruments
emballés dans une zone de stockage stérile. Le plateau et son contenu doivent rester dans cette
zone jusqu'a ce qu'il soit nécessaire pour une utilisation en salle d'opération.

6. Placez le plateau de transport contenant les instruments emballés sur un chariot ou déplacez-
les selon votre procédure standard lorsque cela est nécessaire pour une utilisation dans la salle
d’'opération.

7. Alintérieur de la salle d'opération, les instruments emballés doivent étre retirés du plateau de
transport. Une fois 'ensemble retiré, il peut étre déballé pour étre utilisé.

8. Ramenez le plateau de transport dans la zone de traitement stérile

9. Les plateaux de transport peuvent étre retraités en utilisant la méme procédure que les instruments.
Inspectez le plateau apres utilisation. Jetez les plateaux s'ils sont endomma%es ou fissurés. Eliminez
les plateaux conformément a la politique hospitaliere, administrative et locale.

10. Nettoyez et désinfectez les plateaux de transport conformément aux protocoles généraux de
I'hopital et aux bonnes pratiques. Il peut étre réutilisé jusqu'a ce qu'il soit endommagé ou fissuré.

Attention :

1. Siunincident grave est survenu en lien avec le dispositif, il doit étre reporté a Medline et a l'autorité
compétente de I'Etat membre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient est établi.

2. Consignes apres utilisation: Des précautions doivent étre prises lors de la mise au rebut de ce
dispositif. L'elimination de celui-ci doit étre faite conformément aux réglementations hospitalieres et
nationales applicables aux déchets biologiqguement dangereux.

3. Vérifier I'état du plateau de transfert avant toute utilisation et jeter le s'il est endommagé.

Hoe gebruikt u de Gemini sterilisatie transportbak van Medline:

1. Geef aan op welke set de Medline Transportbak zal worden gebruikt. De binnenmaten van de
Transport Tray zijn ofwel 30cm breed x 56¢m lang voor instrumentenmanden op volle grootte of
43cm breed x 70cm lang voor grotere manden.

2. Verpak de instrumentenset volgens uw standaardprocedure.

3. Plaats de verpakte instrumentenset op de Transportbak. De set moet worden verplaatst in de bak
totdat deze klaar is om te worden uitgepakt in de operatiekamer.

4. Breng de Transportbak met de verpakte set naar de sterilisator volgens de standaardprocedure van
het ziekenhuis. Gebruik de Transportbak om de set op te tillen, te dragen en te ondersteunen. Hij kan
worden gebruikt in stoomautoclaaf sterilisatoren met de aanbevolen parameters tot 132°C (270°F),
een blootstellingstijd van 4 minuten en een droogtijd van 20 minuten.

5. Nadat de sterilisator is af%ekoeld. verplaatst u de Transportbak met de verlpakte set naar een
steriele opslagruimte. De bak en de inhoud ervan moeten in deze ruimte blijven totdat hij nodig is
voor gebruik in de operatiekamer.

6. Plaats de Transportbak met de verpakte set op een instrumentenwagentje of verplaats deze volgens
de standaardprocedure naar de operatiekamer wanneer hij nodig is voor gebruik.

7. In de operatiekamer moet de verpakte set uit de Transportbak worden verwijderd. Nadat de set is
verwijderd, kan deze worden uitgepakt voor gebruik.

8. Breng de Transportbak terug naar de steriele verwerkingsruimte voor opslag.

9. De transportbakken kunnen opnieuw worden verwerkt volgens dezelfde procedure als de
instrumentensets. Inspecteer de bakken na gebruik en gooi ze weg als ze beschadiﬁd of gebarsten
zijn. Gooi het product weg in overeenstemming met het beleid van het ziekenhuis, de administratie
en de lokale overheid.

10. Reinig en desinfecteer de Transportbak volgens de algemene ziekenhuisprotocollen en
praktijknormen. Hij kan worden hergebruikt totdat hij beschadigd, vervormd of gebarsten is.

Waarschuwing:

1. Als zich een ernstig incident heeft voorgedaan met betrekking tot het hulpmiddel, moet dit worden
gemeld aan Medline en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarin de gebruiker en / of patiént is
gevestigd.

2. Aanwijzingen voor afvoeren: Voorzorgsmaatregelen moeten worden genomen bij het weggooien van
dit hulpmiddel en de verwijdering van het hulpmiddel moet worden uitgevoerd in overeenstemming
met de bestaande ziekenhuis- of nationale regelgeving voor biologisch gevaarlijk afval.

3. Inspecteer de buitenverpakking voor gebruik en gooi deze weg bij beschadigingen of scheuren.

Come utilizzare il vassoio di trasferimento per sterilizzazione Gemini di Medline:

1. Identificare il set su cui verra utilizzato il vassoio di trasporto Medline. Le misure interne dei vassoi
sono 30 cm di larghezza x 56 cm di lunghezza per contenere cestelli per strumenti di dimensioni
standard o 43 cm di larghezza x 70 cm di lunghezza per cestelli pit grandi.

2. Utilizzando la procedura standard, avvolgere il set di strumenti.

3. Posizionare il set di strumenti avvolto nel vassoio di trasporto. Il set dovrebbe essere movimentato
sul vassoio fino alla sua apertura in Sala Operatoria.
4. Portare il vassoio di trasporto contenente il set avvolto alla sterilizzatrice seguendo la normale
Brocedura ospedaliera. Utilizzare il vassoio di trasporto per sollevare, trasportare e sostenere il set.
uo essere utilizzato nelle sterilizzatrici autoclave a vapore con i parametri raccomandati fino a 132 °
C (270 ° F), un tempo di esposizione di 4 minuti e un tempo di asciugatura di 20 minuti.

5. Dopo che la sterilizzatrice si € raffreddata, trasferire il vassoio di trasporto contenente il set avvolto
in un‘area di conservazione sterile. Il vassoio e il suo contenuto devono rimanere in quest'area fino a
quando non sono necessari per l'utilizzo in sala operatoria.

6. Posizionare il vassoio di trasporto contenente il set avvolto su un carrello o movimentarlo secondo le
procedure standard quando necessario per I'uso in sala operatoria.

7. Allinterno della sala operatoria, il set avvolto deve essere rimosso dal vassoio di trasporto. Dopo che
il set e stato rimosso, puo essere scartato per I'uso.

8. Riportare il vassoio di trasporto nell'area di lavorazione sterile per la conservazione.

9. Ivassoi di trasporto possono essere ritrattati utilizzando la stessa procedura dei set di strumenti.
Ispezionare il vassoio dopo I'uso e smaltirlo se i vassoi sono danneggiati o incrinati. Smaltire il
prodotto in conformita con le linee guida ospedaliere, amministrativa e del governo locale.

10. Pulire e disinfettare il vassoio di trasporto secondo i protocolli e gli standard di pratica generali
dell'ospedale. Puo essere riutilizzato fino a quando non viene danneggiato o rotto.

Attenzione:

1. Se siverifica un grave incidente in relazione al dispositivo, deve essere segnalato a Medline ed
all'autorita competente dello Stato Membro in cui l'utilizzatore e / o il paziente ¢ stabilito.

2. Indicazioni per lo smaltimento: E necessario adottare delle precauzioni quando si scarta questo
dispositivo e lo smaltimento deve essere effettuato in conformita alle normative nazionali o
ospedaliere per lo smaltimento dei rifiuti biologicamente pericolosi.

3. Ispezionare i vassoi di trasferimento prima dell'uso e non utilizzare se sono danneggiati o incrinati.

Como usar la bandeja Gemini de transferencia para esterilizacion de Medline:

1. Identificar el set en el que se utilizara la bandeja de transferencia Medline. Las medidas interiores de
las bandejas son o bien 30 cm de ancho x 56 cm de largo para acomodar cestas de instrumental de
tamano completo o bien 43 cm de ancho x 70 cm de largo para cestas mas grandes.

2. Usando su procedimiento estandar, envolver el set de instrumental.

3. Colocar el set de instrumental envuelto en la bandeja de transferencia. El set se debe transportar en
la bandeja hasta que esté listo para ser desenvuelto en el quiréfano.

4. Llevar la bandeja de transferencia clue contiene el set de instrumental envuelto al esterilizador
siguiendo el procedimiento hospitalario estandar. Usar la bandeja de transferencia para levantar,
transportar y apoyar el set. Se puede usar en esterilizadores de autoclave de vapor con los
parametros recomendados de hasta 132 °C (270 °F), un tiempo de exposicion de 4 minutos y un
tiempo de secado de 20 minutos.

5. Unavez que el esterilizador se haya enfriado, desplazar la bandeja de transferencia que contiene
el set de instrumental envuelto a una zona de almacenamiento estéril. La bandeja y su contenido
deben permanecer en esta zona hasta que se necesite para su uso en el quiréfano.

6. Enviar la bandeja de transferencia que contiene el set de instrumental envuelto en un carrito o
mover de acuerdo con su procedimiento habitual cuando sea necesario para su uso en el quiréfano.

7. Cuando esté dentro del quiréfano, el set envuelto debe ser retirado de la bandeja de transferencia.
Después de que el set se haya retirado, se puede desenvolver para uso.

8. Llevar la bandeja de transferencia de vuelta a la zona de procesamiento estéril para almacenarla.

9. Las bandejas de transferencia pueden ser reprocesadas usando el mismo procedimiento que los
sets de instrumental. Inspeccionar las bandejas después de usarlas y desechar si las bandejas estan
danadas o agrietadas. Desechar el producto de acuerdo con la politica del hospital, la administracion
y el gobierno local.

10. Limpiar y desinfectar la bandeja de transferencia de acuerdo con los protocolos generales del
hospital'y las normas de practica. Se puede reutilizar hasta que se dafe, se deforme o se agriete.

Advertencia:

1. Sise ha producido un incidente grave en relacion con el producto, debe notificarse a Medliney a la
autoridad competente del Estado miembro en el que esta establecido el usuarioy / o el paciente.

2. Instrucciones de desecho: Se deben tomar precauciones al desechar este producto y la eliminacion
del producto debe realizarse de acuerdo con las normativas nacionales o del hospital aplicables para
desechos biolégicamente peligrosos.

3. Inspeccione la bandeja de transferencia antes de usarla y deséchela si la bandeja esta danada o
agrietada.

Como utilizar a bandeja de transferéncia de esterilizacdo Gemini da Medline:

1. Identifique o set com o qual ira ser utilizada a Bandeja de Transferéncia da Medline. As medidas
internas das bandejas sao 30 cm de largura x 56 cm de comprimento para acomodar cestas de
instrumentos de tamanho completo ou 43 cm de largura x 70 cm de comprimento para cestas
malores.

2. Seguindo o seu procedimento padrao, embrulhe o set de instrumentos.

3. Coloque o instrumento embrulhado na Bandeja de Transferéncia. O set deve ser transportado na
bandeja até estar pronto a ser desembrulhado na sala de operagoes.

4. Leve a Bandeja de Transferéncia com o set embrulhado até ao esterilizador, seguindo o
procedimento hospitalar padréo. Utilize a Bandeja de Transferéncia para elevar, transportar e
suportar o set. Pode ser utilizada em autoclaves com esterilizacao a vapor dentro dos parametros
recomendados até 132 C (270° F), tempo de exposicao de 4 minutos e tempo de secagem de 20
minutos.

5. Depois de o esterilizador arrefecer, transfira a Bandeja de Transferéncia com o set embrulhado para
uma zona de armazenamento esteril. A bandeja e o seu conteido devem permanecer nesta zona até
ser preciso ser usados na sala de operacées.

6. Coloque a Bandeja de Transferéncia com o set embrulhado num carrinho ou desloque-a segundo o
procedimento padrao, quando for necessario utiliza-la na sala de operacoes.

7. Assim que estiver no interior da sala de operagoes, o set embrulhado deve ser retirado da Bandeja
de Transferéncia. Depois de o set ser removido, pode ser desembrulhado para ser utilizado.

8. Leve a Bandeja de Transferéncia novamente para a zona de processamento estéril.

9. Asbandejas de transferéncia podem ser reprocessadas segundo o mesmo procedimento que os sets
de instrumentos. Inspecione a bandeja ap0s a utilizacao e elimine as que estiverem danificadas ou
rachadas. Elimine o produto de acordo com as politicas hospitalares, administrativas e dos governos
locais.

10. Limpe e desinfete a Bandeja de Transferéncia de acordo com os protocolos e normas de pratica
hospitalares gerais. Podera ser reutilizada até ficar danificada, deformada ou rachada.

Avisos:

1. Se ocorrer um incidente grave em relacao ao dispositivo, este deve ser reportado a Medline e a
autoridade de salide competente do Estado em que o usuario e / ou o paciente se encontram.

2. Instrucdes de eliminacao: Devem ser tomadas precaucées ao eliminar este dispositivo e seguir as
normas e directrizes hospitalares e nacionais aplicaveis aos residuos biologicamente perigosos.

3. Inspecione a bandeja de transferéncia antes de usar e descarte se as bandejas estiverem danificadas
ou rachadas.

Ako pouzivat sterilizacny prepravny podnos Medline Gemini:

1. Identifikujte stpravu, pre ktor( sa prepravny podnos Medline pouzije. Vnltorné rozmery podnosov

s0 bud'30 cm na Sirku x 56 cm na ?ﬁiku, aby sa do nich zmestili koe na nastroje v plnej velkosti,
alebo 43 cm na Sirku x 70 cm na dlzku na vacsie kose.

2. Standardnym postupom zabalte stpravu nastrojov.

3. Umiestnite zabalen( siipravu nastrojov na prepravny podnos. Siiprava sa musf prepravovat na
podnose, kym nie je pripravena na odbalenie v operacnej sale.

4. Prepravngpognos s0 zabalenou stpravou vloZte do sterilizatora podla Standardného nemocni¢ného
postupu. Pouzite prepravny podnos na nadvihnutie, prenos a ulozenie sipravy. Mdze sa pouzit v
parnych sterilizacnych autoklavoch s odpor¢anymi parametrami do teploty 132 °C (270 °F), casom
expozicie 4 mindty a casom schnutia 20 mindt.

5. Povychladnuti sterilizatora preneste prepravny podnos so zabalenou stipravou na sterilné miesto
na uskladnenie. . . .

Podnos a jeho obsah musi zostat na tomto mieste, kym nie je potrebny na pouZitie v operacnej sale.

6. Prepravny podnos so zabalenou sipravou poloZte na vozik alebo ho podla vasho Standardného
postupu presunite, ked bude potrebny v operacnej sale.

7. Zabalen( sipravu v operacnej sale je nutné zloZit z prepravného podnosu. Po zloZeni siipravy sa
mdze odbalit a pouzit.

8. Prepravny podnos odneste spat na miesto na sterilné spracovanie, kde sa uchova.

9. Prepravny podnos sa mdZe renovovat rovnakym postupom ako stipravy nastrojov. Po pouZiti podnos
skontrolujte a v pripade, Ze je poskodeny alebo prasknuty, zlikvidujte ho. Vyrobok zlikvidujte v sulade
s nemocni¢nymi, administrativnymi a miestnymi viadnymi nariadeniami.

10. Prepravny podnos vycistite a vydezinfikujte podla vseobecnych nemocnicnych protokolov a
Standardov praxe. Do poskodenia, deformacie alebo prasknutia sa méZe opatovne pouzit.

Varovania:

1. Akv suvislosti s pomdckou déjde k zavaznému incidentu, musi sa to nahlasit spolocnosti Medline
a prislusnému organu ¢lenského Statu, v ktorom sidli pouZivatel' a/alebo pacient.

2. Pokyny na likvidaciu: Pri vyhadzovani teﬂ'to pomdcky sa musia prijat bezpecnostné opatrenia a tato
pomdcka sa musi likvidovat v stlade s platnymi nemocni¢nymi alebo vnutrostatnymi nariadeniami
pre biologicky nebezpecny odpad.

3. Eo pouZiti prepravny podnos skontrolujte a v pripade, Ze je poskodeny alebo prasknuty, zlikvidujte

0.

Jak pouZzivat sterilizacni prenosny tac Medline Gemini:

1. Ur€ete sadu, pro kterou se prenosny tac Medline bude Eouiivat. Vnitfni rozméry tacli jsou bud'30 cm
na Sifku x 56 cm na délku pro koSe s nastroji v pIné velikosti, nebo 43 cm na Sifku x 70°cm na délku
pro vétsi kose.

2. Zabalte sadu nastroji pomoci standardniho postupu.

3. Umistéte zabalenou sadu nastrojli na pfenosny tac. Sada by se méla pfenaset na tacu az do
okamzZiku jejiho rozbaleni na operacnim sale.

4. VloZte pfenosny tac se zabalenou sadou do sterilizatoru podle standardnich nemocni¢nich postupt.
PFenosny tac pouzivejte pro zvedani, prenaseni a podlozeni sady. Lze jej pouzivat v parnim autoklavu
za dodrZeni doporucenych parametr( - teplota 132 °C (270 °F), doba expozice 4 minuty a doba
sugeni 20 minut.

5. Po vychladnuti sterilizatoru pFeneste pfenosny tac se zabalenou sadou do sterilniho skladovaciho
prostoru. Tac spolu s jeho obsahem by mél z{istat v tomto prostoru az do doby jeho pouZiti na
operacnim sale.

6. V pripadé potieby pouziti pfenosného tacu na operacnim sale jej poloZte i se zabalenou sadou na
vozik nebo jej prenasejte podle standardnich postupd.

7. Na operacnim sale by se méla zabalena sada presunout z pfenosného tacu. Po presunuti
Ize sadu rozbalit pro’poufZiti.

8. Prenosny tac preneste zpét do steriliza¢nich prostor.

9. Je mozné jej znovu zpracovat pomoci stejného postupu jako pro gadg nastrojd. Po pouZiti tac
zkontrolujte a v pFipadé poskozeni nebo prasklin jej zlikvidujte. Vyrobek likvidujte v souladu s
administrativnimi pfedpisy nemocnice a se smérnicemi mistnich statnich organd.

10. PFenosny tac Cistéte a dezinfikujte v souladu s obecnym protokolem nemocnice a standardnimi
postupy. Lze jej pouZivat opakovang, dokud nejevi znamky poskozeni, deformace nebo prasklin.

Varovani:

1. Pokud dojde v souvislosti se zafizenim k zavazné nehodé, musi byt tato nehoda nahlasena spolecnosti
Medline’a prislusnému organu ¢lenského statu, ve kterém sidli uZivatel a/nebo pacient.

2. Pokyny k likvidaci: Pri vyFazeni tohoto zafizeni z provozu a{eho likvidaci je tfeba postupovat v souladu
s platnymi nemocnicnimi nebo narodnimi predpisy pro biologicky nebezpe¢ny odpad.
3. Pfed pouZitim pFenosny tac zkontrolujte a v pripadé po3kozeni nebo prasklin jej zlikvidujte.

Hur man anvander Medline Gemini steriliseringstransportbricka:

1. Identifiera setet pa vilket Medline Transportbrickan ska anvandas. De inre matten pa brickorna ar
antingen 30 cm breda x 56 cm langa for att rymma fullstora instrumentkorgar eller 43 cm breda x 70
cm langa for storre korgar.

2. Anvand er standardprocedur for att sld in instrumentsetet.

3. Placera det inlindade instrumentsetet pa Transportbrickan. Setet ska transporteras pa brickan tills
det ar redo att packas upp i operationssalen.

4. Tamed Transportbrickan som innehaller det inlindade setet till steriliseringsenheten enliit
rutinerna pa sjukhuset. Anvand Transportbrickan for att lyfta, bara och stddja setet. Den kan
anvandas i autoklav med angsterilisering med rekommenderade parametrar upp till 132°C (270°F),
exponeringstid pa 4 minuter och en torktid pa 20 minuter.

5. Efter att steriliseringsenheten har svalnat, flytta Transportbrickan med det inlindade setet till
ett sterilt lagringsomrade. Brickan och dess innehéll bor férbli i detta omrade tills det behévs for
anvandning i operationssalen.

6. Placera Transportbrickan med det inlindade setet pa en vagn for kirurgiska instrument eller flytta det
enligt sjukhusets rutiner nar det behdvs fér anvandning i operationssalen.

7. Inne i operationssalen ska det inlindade setet tas bort fran Transportbrickan. Efter att setet har
tagits bort kan det packas upp fér anvandning.

8. Tatillbaka Transportbrickan till det sterila arbetsomradet for forvaring.

9. Transportbrickor kan gemomgé samma procedur som instrumentseten. Inspektera brickan efter
anvandning och kassera om brickorna ar skadade eller spruckna. Kassera produkten i enlighet med
sjukhus-, administrativa och lokala myndigheters policy.

10. RenEﬁr och desinficera Transportbrickan enligt allmanna sjukhusprotokoll och praxisstandarder.
Brickan kan dteranvandas tills den ar skadad, deformerad eller sprucken.

Varningar:

1. Om en allvarlig incident har intraffat i samband med enheten ska det rapporteras till Medline och
den behdriga myndigheten i den medlemsstat dar anvandaren och/eller patienten ar etablerad.

2. Avfallshantering: Forsiktighetsatgarder bor vidtas vid kassering av denna enhet och kasseringen ska

ske i enlighet med gallande sjukhus- eller nationella bestammelser for biologiskt farligt avfall.
3. Inspektera Transportbrickan fore anvandning och kassera om brickorna ar skadade eller spruckna

Kuinka kayttaa Medline Gemini sterilointi-kuljetusalustaa:

1. Tunnista setti, johon Medline-kuljetusalustaa kaytetadn. Alustojen sisamitat ovat joko 30 cm levea x
56 cm pitka, tdysikokoisille instrumenttikoreille tai 43 cm leved'x 70 cm pitka suuremmille koreille.

2. Kayta vakiomenetelmaasi instrumenttisetin kaarimiseen.




3. Aseta kaaritty instrumenttisetti kuljetusalustalle. Settia tulee kuljettaa alustalla, kunnes se on valmis
avattavaksi leikkaussalissa.

4. Vie kuljetusalusta, joka sisaltaa kaarittynd olevan instrumenttisetin, sterilointilaitteeseen sairaalan
tavanomaisten kaytantojen mukaisesti. Kayta kuljetusalustaa setin nostamiseen, kantamiseen ja
tukemiseen. Sita voidaan kayttaa hoyryautoklaavisterilointiin suositelluilla parametreilla: enintaan
132 °C (270 °F), altistusaika 4 minuuttia ja kuivumisaika 20 minuuttia.

5. Kun sterilointilaite on jaahtynyt, siirra kuljetusalusta, joka sisaltda kaarittyna olevan setin, steriiliin
varastointialueeseen. Alusta ja sen sisaltd tulee sailyttaa tassa tilassa, kunnes niita tarvitaan
leikkaussalissa.

6. Aseta kuljetusalusta, joka sisaltda kaarittynd olevan setin, toimenpidevaunuun tai siirrd se
tavanomaisen kaytannon mukaisesti, kun sita tarvitaan leikkaussalissa.

7. Kun olet leikkaussalissa, kaaritty setti tulee poistaa kuljetusalustalta. Kun setti on poistettu, se
voidaan avata kayttoa varten.

8. Palauta kuljetusalusta steriiliin valineiden kasittelyalueeseen sailytysta varten.

9. Kuljetusalustat voidaan kasitella uudelleen samalla tavalla kuin instrumenttisetit. Tarkasta alusta
kayton jalkeen ja havita se, jos se on vaurioitunut tai haljennut. Havita tuote sairaalan, hallinnollisten
ja paikallisten viranomaisten maaraysten mukaisesti.

10. Puhdista ja desinfioi kuljetusalusta ileisten sairaalakaytantdjen ja toimintastandardien mukaisesti.
Alustaa voidaan kayttaa uudelleen, kunnes se on vaurioitunut, vaantynyt tai haljennut.

Varoitukset:

1. Jos laitteen kanssa tapahtuu vakava vaaratilanne siita on ilmoitettava Medlinelle seka kyseisen
jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas sijaitsee.

2. Havittamisohjeet: Taman laitteen havittamisessa on noudatettava varotoimia ja havittaminen tulee
suolzittaa sovellettavien sairaala- tai kansallisten, biologisesti vaarallisten jatteiden maaraysten
mukaisesti.

3. Tarkasta kuljetusalusta ennen kayttéa ja havita se, jos alusta ovat vaurioitunut tai haljennut.

Sadan bruges Medline Gemini sterilisationstransportbakke:

1. Identificer det set, hvorpa Medline transportbakke skal anvendes. De indre mal pa bakkerne er
enten 30 cm bred x 56 cm lang til at rumme fuldstarrelse instrumentkurve eller 43 cm bred x 70 cm
lang til starre kurve.

2. Brug din standardprocedure til at indpakke instrumentsaettet.

3. Placer det indpakkede instrumentszet pa transportbakken. Saettet skal transporteres pa bakken,
indtil det er klar til at blive pakket ud pa operationsstuen.

4. Bring transportbakken med det indpakkede st til sterilisatoren i henhold til standardproceduren
pa hospitalet. Brug transportbakken til at Iofte, baere og stotte settet. Den kan anvendes i
dampautoklave sterilisatorer med de anbefalede parametre op til 132°C (270°F), en eksponeringstid
pa 4 minutter og en torretid pd 20 minutter.

5. Nér sterilisatoren er afkelet, overfgres transportbakken med det indpakkede saet til et sterilt
opbevaringsomrdde. Bakken og dens indhold skal forblive i dette omrdde, indtil det skal bruges pa
operationsstuen.

6. Set transportbakken med det indpakkede sat pa en vogn eller flyt den i henhold til din
standardprocedure, ndr det er ngdvendigt til brug pa operationsstuen.

7. Inde pd operationsstuen skal det indpakkede szt fjernes fra transportbakken. Efter at saettet er
fjernet, kan det pakkes ud til brug.

8. Bring transportbakken tilbage til det sterile behandlingsomrade til opbevaring.

9. Transportbakker kan genbehandles ved hjaelp af samme procedure som instrumentszettene. Inspicér
bakken efter brug, og kassér den, hvis bakkerne er beskadi%et eller revnet. Bortskaf produktet i
overensstemmelse med hospitalets, administrative og lokale myndigheders politik.

10. Renggr og desinficér transportbakken i henhold til generelle hospitalprotokoller og
praksisstandarder. Den kan genbruges, indtil den er beskadiget, deformeret eller revnet.

Advarsler:

1. Hvis der er sket en alvorlig haendelse i forbindelse med enheden, skal det rapporteres til Medline og
den kompetente myndighed i den region, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.

2. Bortskaffelsesinstruktioner: Der skal tages forholdsre%Ier ved kassering af denne enhed, og
kasseringen skal ske i overensstemmelse med gaeldende hospital- eller nationale forskrifter for
biologisk farligt affald.

3. Inspicér transportbakken for brug, og kassér den, hvis bakkerne er beskadiget eller revnet

Hvordan bruke Medline Gemini steriliseringstransportbrett:

1. ldentifiser settet som Medline Transportbrettet skal brukes pa. De indre malene pa brettene er enten
30 cm bred x 56 cm lang for @ romme fullstgrrelse instrumentkurver eller 43 cm bred x 70 cm lang
for storre kurver.

2. Bruk din standardprosedyre for 3 pakke inn instrumentsettet.

3. Plasser det innpakkede instrumentsettet pd Transportbrettet. Settet skal transporteres pa brettet til
det er klart til a pakkes ut i operasjonsrommet.

4. Ta med Transportbrettet som inneholder det innpakkede settet til sterilisatoren i henhold til
standard sykehusprosedyre. Bruk Transportbrettet til d lofte, baere og stotte settet. Det kan brukes i
dampautoklavsterilisatorer med de anbefalte parameterne opp til 132°C (270°F), en eksponeringstid
pa 4 minutter og en torketid pa 20 minutter.

5. Etter at sterilisatoren har kjalt seg ned, overfgr Transportbrettet med det innpakkede settet til
et sterilt lagringsomrdde. Brettet og innholdet skal forbli i dette omrddet til det trengs for bruk i
operasjonsrommet.

6. Sett Transportbrettet med det innpakkede settet pa en tralle eller flytt det i henhold til din
standardprosedyre nar det trengs for bruk i operasjonsrommet.

7. Nardu er inne i operasjonsrommet, skal det innpakkede settet fjernes fra Transportbrettet. Etter at
settet er fjernet, kan det pakkes ut for bruk.

8. Ta Transportbrettet tilbake til det sterile behandlingsomradet for oppbevaring.

9. Transportbrett kan brukes pa nytt ved hjelp av samme prosedyre som instrumentsettene. Inspiser
brettet etter bruk, og kast brettet hvis det skadet eller sprukket. Kasser produktet i samsvar med
sykehusets, administrative og lokale myndigheters policy.

10. Rengjar og desinfiser Transportbrettet i henhold til generelle sykehusprotokoller og
praksisstandarder. Det kan gjenbrukes til det er skadet, deformert eller sprukket.

Advarsler:

1. Hvis det har skjedd en alvorlig hendelse i forbindelse med enheten, skal det rapporteres til Medline
og den kompetente myndigheten i den medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er etablert.

2. Seppelhandtering: Forholdsregler ber tas ved kassering av denne enheten, og kasseringen skal skje i
samsvar med gjeldende sykehus- eller nasjonale forskrifter for biologisk farlig avfall.

3. Inspiser Transportbrettet fgr bruk, og kast det hvis brettene er skadet eller sprukket.

Mw¢ va XpnoipomoinceTe To S10Ko peTapopag amooteipwong Medline Gemini:

1. MNpoaodiopiote To oeT 010 OMOI0 Bt XpnotpomonBei o diokog petagopdg Medline. Ot E0WTEPIKEG
SlaoTaocelg Twv Siokwv gival gite 30cm MAGTOG X 56CmM UAKOG yla VA XwpEoouv KaAdBia opydvwv
mAipouG peyéBoug gite 43cm MAATOC X 70cm HKOG yia HeyaAUTEPa KaAdOIa.

2. XpnolgomolvTag TN Tumikr Stadikaoia, TUNETE To GET opyavwv.

3. TomoBetrioTe TO TUNYHEVO Opyavo 0To SioKo HETaPOPAG. To O€T mpémel va peTapepBei 0To Sioko péxpt
va givat £Tolpo va EETUNIXTEL OTO Xelpoupyeio.

4. OépTe TO SIOKO PETAPOPAG TTOU TTEPIEXEL TO TUNYHEVO OET OTOV AMMOCTEIPWTH AKOAOUBWVTAG TNV TUTTIKN
VOOOKOUELAKT S1adiKacia. XpnolHomoIoTe TO SiOKO HETAPOPAC VIO VA ONKWOETE, VO HETAPEPETE KAl VO
oTnpiete 1o OeT. Mmopei va Xpnotporolnbei o€ amooTEIPWTEG AUTOKAEITTOU ATHOU HE TIG CUVIOTWHEVES
TIAPAMETPOUG €wG 132° ((270 ° F), XpOvo €KBEONG 4 AEMTWV Kal XPOVO OTEYVWHATOG 20 AETTWV.

5. AQOU KPUWOEL O AMOCTEIPWTNG, METAPEPETE TO SIOKO PETAPOPAG TIOU TIEPIEXEL TO TUAYUEVO OET OE
AMOOTEIPWHEVO XWPO amoBrikeuong. O SioKog Kal TO TIEPIEXOHEVO TOU TIPETIEL VA TIAPAHEIVOUV OE QUTHV
TNV TTEPLOXN HEXP! VA XPEIACTEL yla XPHiON OTO XEIPOUPYEIO.

6. TomoBeTAOTE TO SiOKO HETAPOPAG TTOU TIEPIEXEL TO TUNIYHEVO OET O€ €va KaAABL Brikng 1] HETAKIVIOTE TO
oUpPWva e TV TUTTIKA Stadikacia otav XpeldeTal yia Xprion 0To XEIPOUPYEIO.

7. ‘Otav BpiokeoTe péoa O0TO XEIPOUPYEIO, TO TUMYHEVO GET IPETEL va apatpedei amd To Sioko PETAPOPAC.
ApoU apaipebei To O€T, umopei va EETUAIKTEI yia Xprion.

8. D£pte T0 SiOKO HETAPOPAG TTIOW OTOV AMOCTEIPWHEVO XWPO EMEEePyaaiag yia Kpdtnpa.

9. O 6iokol HETAPOPAG umopouLV va uroPAnBouv ot emavene&epyacia XpnotpomolwvTag Ty idia
Siadikacia pe Ta OeT opyavwy. EmMOewpioTe Tn OrKn HETA TN XEroN Kat amoppiPTe edv ot Siokol givat
KATECTPAHPEVOL I} paYICHEVOL ATIOPPIYPTE TO TTPOIOV CUHPWVA HE TN VOCOKOUELAKT, SIOIKNTIKY TTOMTIKN
KAl TOTTIKN auTodioiknon.

10. KaBapioTe kat amoAUPAVETE TO Si0KO HETAPOPAG CUMPWVA LIE TA YEVIKA TIPWTOKOAA TOU VOGOKOUEIOU
Kal T TPATUTTA TIPAKTIKAG. MITOpPE( va emavaypnoIHomolnBel péxpl va KataoTpagEi, va mapapop@woei i
va payioel.

Mposidonomosig:

1. Edv éxel oupPei coBapo MEPIOTATIKO O OXEON HE TO lATPOTEXVONOYIKO TIPOIOV, Ba PETel va avagpépeTal
otn Medline kat otV appodia apxr Tou KPATOUG PEAOUG OTO OTIOIO Eival EYKATEOTNHEVOC O XPOTNG
Ka/n o acBevig.

2. Odnyiec amoppwpng: Mpémel va Aappdvovtal TPo@UAAEELG KATA TNV amopppn AUTAG TNG CUOKEUNG Kat
n anéppIPr| TNG TPETEL VA YiVETAL CUHPWVA HE TOUG IOXUOVTEG VOOOKOHEIAKOUG I €BVIKOUG KAVOVIGHOUG
yia ta Blohoyikd emikivéuva anéfAnta.

3. EmBewpnoTe To SiOKO PETAPOPAG TIPIV aTO TN XPrioN Kat amoppiPte eav ot {oKol gival KATECTPAUPEVOL
| PAYICHEVOL.

Jak korzystac z tacy do sterylizacji narzedzi medycznych Medline Gemini:

1. Nalezy zidentyfikowac zestaw, na ktérzm ma by¢ uZC}/wana taca medyczna Medline. Wymiary
wewnetrzne tac wynoszg 30 cm szerokosci x 56cm dtugoéci, aby pomiesci¢ petnowymiarowe
koszyki na instrumenty, lub 43 cm szerokosci x 70 cm dfugosci, aby pomiesci¢ wieksze koszyki.

2. Zgodnie ze standardowg procedurg zestaw instrumentow nalezy owingc.

3. Owinigty zestaw instrumentow nalezy umiesci¢ na tacy medycznej. Zestaw nalezy przechowywac na
tacy do momentu, az bedzie gotowy do rozpakowania na sali operacyjnej.

4. Przenies¢ tace medyczng zawierajgcg owiniety zestaw do sterylizatora zgodnie ze standardowa
procedurg szpitalng. Do podnoszenia, przenoszenia i podtrzymywania zestawu nalezy uzywac
tacy medycznej. Tace mozna stosowac w sterylizatorach parowych (autoklawach) o zalecanych
parametrach do 132°C (270°F), czasie ekspozycji 4 minut i czasie suszenia 20 minut.

5. Po ostygnieciu sterylizatora nalezy przenies¢ tace medyczng zawierajgcg owiniety zestaw do
sterylnego miejsca przechowywania. Taca i jej zawarto5¢ powinna pozosta¢ w tym miejscu do czasu,
az bedzie potrzebna do uzytku na sali operacyjnej.

6. Ustawi¢ tace medyczng zawierajgca owiniety zestaw na wozku do przewozu materiatow lub
przeniesc¢ jg zgodnie ze standardowg procedurg, kiedy ma by¢ uzyta na sali operacyjnej.

7. Na sali operacyjnej owiniety zestaw nalezy zdjg¢ z tacy medycznej. Po zdjeciu zestawu, mozna go
rozpakowa¢ do uzytku.

8. Przenie$¢ tace medyczng z powrotem do obszaru sterylizacji w celu jej przechowania.

9. Tace medyczne mogg by¢ ponownie przygotowane do uzytku za pomocg tej samej procedury co
zestawy instrumentow. Po uzyciu tacy nalezy jg sprawdzic i wyrzuci¢, jesli jest uszkodzona lub
peknieta. Produkt nalezy utylizowac zgodnie z polityka szpitalng, administracyjng i samorzadowa.

10. Tacg medyczng nalezy czysci¢ i dezynfekowac zgodnie z ogblnymi protokotami szpitalnymi i
standardowym postepowaniem. Produkt mozna uzywac ponownie, o ile nie zostat uszkodzony,
zdeformowany lub pekniety.

Uwaga:

1. Jesliw zwigzku z wyrobem bedzie miat miejsce powazny incydent, nalezy ZEiosié go firmie Medline
oraz V\é}aéciwemu organowi panstwa cztonkowskiego, w ktorym uzytkownik i/lub pacjent ma
siedzibe.

2. Instrukcje utylizacji: Podczas utylizacji wyrobu nalezy zachowac ostrozno$¢. Utylizacje nalezy
przeprowadzi¢ zgodnie z przepisami szpitalnymi i krajowymi dotyczgcymi odpadow biologicznie
niebezpiecznych.

3. Prlz(ed uzyciem tacy medycznej nalezy jg sprawdzic. Tace nalezy wyrzucic, jesli jest uszkodzona lub
peknieta:

Kako se uporablja sterilizacijski transportni pladenj Medline Gemini:

1. Dolocite komplet, za katerega se bo uporabljal transportni Eladenj Medline. Notranje mere pladnjev
s0 bodisi 30 cm Sirine x 56 cm dolZine, da se vanje namesti koara za instrumente polne velikosti, ali
43 cm Sirine x 70 cm dolZine za vegje kosare.

2. S standardnim postopkom zavijte komplet instrumentov.

3. Zavit komplet instrumentov postavite na transportni pladenj. Komplet je treba prenesti na pladnju in
je pripravljen, da se ga odvije v operacijski sobi.

4. Transportni pladen;j z zavitim kompletom nesite v sterilizator in sledite standardnemu bolniSni¢cnemu
r)ostopku. Uporabite transportni pladenj, da dvignete, nesete in podprete komplet. Uporablja se
ahko pri sterilizatorjih s parnim avtoklaviranjem s priporocenimi
parametri do 132 °C(270 ° F), ¢as izpostavljenosti 4 minute in ¢as susenja 20 minut.

5. Ko se sterilizator ohladi, prestavite transportni pladenj, ki vsebuje zavit komplet, na sterilno obmocje
za shranjevang’)e. Pladenj In njegova vsebina morata ostati v tem obmogju, dokler se ju ne potrebuje v
operacijski sobi.

6. Postavite transportni pladenj, ki vsebuje zaviti komplet, na vozicek za zaboje ali ga premaknite, v
skladi z vasimi standardnimi postopki, ko ga je treba uporabiti v operacijski sobi.

7. Ko je v operacijski sobi, je treba zaviti komplet odstraniti iz transportnega pladnja. Ko je bil komplet
odstranjen, ga je mogoce odviti za uporabo.

8. Odnesite transportni pladenj nazaj na sterilno obmo¢je za obdelavo.

9. Transportne pladnje je mogoce ponovno obdelati po istem Eostopku kot komplete instrumentov.
Preglejte pladnje po uporabi in ce so poskodovani ali razpokani, jih zavrzite. Izdelek odvrzite v skladu
z upravno politiko bolnisnice in politiko lokalnih oblasti.

10. Ocistite in razkuZite transportni %Iadenj v skladu s splosnimi bolnisni¢nimi protokoli in standardi
prakse. Lahko ga ponovno uporabite, dokler se ne poskoduje, deformira ali po¢i.

Opozorila:

1. Cejevzvezi s pripomockom prislo do resnega incidenta, je treba to prijaviti podjetju Medline in
pristojnemu organu drZzave Clanice, v kateri ima uporabnik in/ali bolnik stalno prebivalisce.

2. Navodila za odstranjevanje: Ko zavrZete ta pripomocek, morate upostevati previdnostne ukreEe
in odstraniti pripomocek v skladu z veljavnimi bolnisni¢nimi ali nacionalnimi predpisi za biolo3ko
nevarne odpadke.

3. Preglejte transportni pladenj pred uporabo in ga zavrzite, ce je poskodovan ali razpokan.

Modul de utilizare a tavii de transport pentru sterilizare Gemini de la Medline:

1. Identificati setulgentrg care va fi folositd tava de transport Medline. Dimensiunile interioare ale
tavilor sunt de 30 cm ldtime x 56 cm lungime in care incap cosuri de instrumente de dimensiuni
normale sau 43 cm latime x 70 cm lungime pentru cosuri mai mari.

2. Ambalati setul de instrumente in conformitate cu procedura dvs. standard.

3. Agezati setul de instrumente astfel infasurat pe tava de transport. Setul trebuie transportat pe tava
pana cand este gata pentru a fi deschis in sala de operatie.

4. Aduceti tava de transport care contine setul ambalat la sterilizator, conform procedurii standard
din spital. Utilizati tava de transport pentru a ridica, a transporta si a sustine setul de instrumente.
Poate fi utilizat in sterilizatoare tip autoclava cu abur cu parametrii recomandati de pana la 132°(
(270°F), un timp de expunere de 4 minute si un timp de uscare de 20 de minute.

5. Dupa ce sterilizatorul s-a racit, transferati tava de transport care contine setul ambalat intr-o zona
de depozitare sterild. Tava si continutul sau trebuie sa ramand in aceastd zona pand cand este
necesara utilizarea in sala de operatie.

6. Asezati tava de transport care contine setul ambalat pe un carucior pentru cutii sau transportati-o in
conformitate cu procedura dvs. standard atunci cand trebuie utilizata in sala de operatie.

7. Atunci cand se afla in sala de operatie, setul ambalat trebuie scos din tava de transport. Dupa ce
setul a fost fost scos, acesta poate fi deschis pentru utilizare.

8. Aduceti tava de transport inapoi in zona de prelucrare sterild pentru pastrare.

9. Tavile de transport pot fi reprelucrate folosind aceeasi procedura ca si seturile de instrumente.
Inspectati tava dupa utilizare si aruncati-o daca prezinta deteriorari sau fisuri. Eliminati produsul in
conformitate cu politica spitalului, a administratiei si autoritatilor locale.

10. Curatati si dezinfectati tava de transport in conformitate cu protocoalele si standardele generale de
ractica ale spitalului. Aceasta poate fi reutilizata pana cand se deterioreaza, se deformeaza sau se
sureaza.

Avertismente:

1. Tn cazul in care s-a produs un incident grav in ceea ce priveste dispozitivul medical, acest incident
trebuie raportat catre Medline si catre autoritatea competenta a statului membru in care se afla
utilizatorul si/sau pacientul.

2. Instructiuni privind eliminarea: Trebuie luate masuri de precautie atunci cand se arunca acest
dispozitiv, iar eliminarea acestuia se va face in conformitate cu reglementarile spitalicesti sau
nationale aplicabile pentru deseuri biologic periculoase.

3. Inspectati tava dupa utilizare si aruncati-o daca prezinta deteriorari sau fisuri.

HauuH Ha ynoTpe6a Ha cTepunu3aumoHHa Tabna 3a TpaHcnoptupare Medline Gemini:

1. Wpentncuumpainte Habopa, 3a KOMTO Le ce M3Mon3Ba Tabnata 3a TpaHcnopTupaHe Medline.
BurpewHuTe pa3mepu Ha TabnaTa ca 30 Cm WKPKUHa X 56 CM ABLMKMHA 33 NOCTaBAHE Ha KOLIHULV 33
MHCTPYMEHTU B Mb/IeH pa3Mep uan 43 cm wupuHa x 70 Cm Ab/HKMHA 3a N0-r0NeMU KOLHWLM.

2. Kato u3nonsgate ctaHaapTHa npoLiefypa, 06BuitTe Habopa MHCTPYMEHTH.

3. MocTaBeTe 06BUTWA HABOP MHCTPYMEHTM BbPXY TabnaTa 3a TpaHcnopTupaHe. HabopT Tpabea aa ce
TpaHCNopTMpa BbpXy Tabnata 40 roTOBHOCT Aa 6b/e pa3onakoBaH B ONepaLVoHHaTa 3ana.

4. OtHecete TabnaTa 3a TPAHCNOPTUPaHe, CbAbpXalla 0681TA Habop, 10 CTepunM3aTopa, KaTo
CnefigaTe CTaHAapTHaTa 60/1HMYHa NpoLieaypa. M3non3sainTe Tabnata 3a TpaHcnopTupaHe 3a
noBAMraHe, HOCEHe 1 onopa Ha Habopa. Mo e la ce M3M0N13Ba B NapHK aBTOKNaBU C NpenopbYaHnTe
napameTpu 4o 132°( (270°F), ¢ Bpeme Ha u3naraHe 4 MUHYTU 1 BPEME Ha CbXHeHe 20 MUHYTU.

5. (nep KaTo CTepuUAM3aTopLT Ce 0xnaaw, NpexsbpreTe TabnaTa 3a TpaHCNOPTMPaHe, CbabpKalila
06B1TWA Habop, Ha CTEPUIIHO MACTO 3a CbxpaHeHwe. TabnaTta U HEMHOTO CbAbPXKaHWe TpsAbBa Aa
0CTaHe B Ta3y 30Ha, A0KaTO e He06XoAMMa 3a 13M0N13BaHe B OnepaL1oHHaTa 3ana.

6. loctaBeTe TaGnaTa 3a TPaHCMOPTVPaHe, CbAbPXKalLa 06BUTUS HAaGOP, BbPXY KOMMYKA C KYTUS 33
VHCTPYMEHTI 1AV 51 MpeMecTeTe Crope/ BallaTa CTaHAapTHa NpoLiefypa, Korato e Heo6xoanMa 3a
13r10/13BaHe B OMepaLyoHHaTa 3aa.

7. Koraro e B onepau1oHHaTa 3asa, 06BUMTUAT Habop TpsibBa Aa ce u3Baay oT TabnaTa 3a
TpaHcnopTupate. Cnea n3BaxaaHe Ha Habopa Toi Moxe fia Gbae pa3onakoBaH 3a ynotpeba.

8. OTHeceTe Tabnara 3a TPAHCMOPTMPaHe 3a CbxpaHeHue 06PaTHO A0 CTEpWIIHATA 30Ha 3a 06paboTKa.

9. Tabnata 3a TpaHCNopTMpaHe MoXe Aa 6bae 06paboTeHa NOBTOPHO, KaTo Ce U3MoN3Ba CbliaTta
npoLesypa KakTo 3a HabopuTe UHCTpyMeHTU. OrnepaiTe Tabnata cnep ynorpe6a u st M3xXBbpeTe,
aKo e noBpefeHa Unn HanykaHa. V|3XB'pr'IeTe NpoAayKTa B CbOTBETCTBME C aAMUHUCTPAaTMBHAaTa
noNnTUKa Ha 6OJ'IHVILlaTa N NONTUKATA Ha MeCTHUTe BNacTu.

10. MoumcTeTe 1 Ae3nHbekTMpanTe Tabnata 3a TPaHCNOPTUPaHe B CbOTBETCTBYE C 06LLMTE 6ONHUYHN
NPOTOKONW W CTaHAAPTUTE B NpaKTHKaTa. TA MOXeE fia Ce M3Mo/3Ba NOBTOPHO, 1OKATO He Gbae
nospefaeHa, iehopMrpaHa UNu HanykaHa.

Mpepynpexpaexns:
1. AKO BbB BPb3Ka C U3[1eNI1eTO Bb3HWKHE Cepro3eH MHLMAEHT, Toi Tpsbea Aa Gbae cbobLeH Ha

Medline 1 KOMNETEHTHUA OpraH Ha CTpaHaTa Y/eHKa, B KOATO Ce Hamupa noTpebuTenar n/uam
NaUNEeHTBT.

2. WHCTpyKUmMK 3a n3xebpnsHe: [py U3XBbp/IsiHe Ha 13fenueTo Tpsbea fa ce B3eMaT NpeanasHu
MepKW 1 [eNOHUPaHeTo Ha U3aenuneTo Tpsbea fia Ce 3BbPLUBA B CbOTBETCTBUE C NPUIOKMMUTE
60/IHNYHM UM HaLMOHaNHK pa3nopeabn 3a 6MON0rMYHO ONacHU OTNaabLW.

3. OrnepaiTe Tabnata 3a TpaHCNOPTVPaHe Npeau ynotpeba u s U3XBbprIeTe, ako e NoBpeaeHa unu
HanykaHa.

Kuidas kasutada Medline Gemini steriliseerimise transpordialust:

1. Madrake kindlaks komplekt, millel Medline'i transpordialust kasutatakse. Aluste sisemootmed on kas
30cm laius x 56cm pikkus, et mahutada taisméddus instrumendikorve, véi 43cm laius x 70cm pikkus
suuremate korvide jaoks.

2. Mahkige instrumendikomplekt sisse, kasutades standardset protseduuri.

3. Pange mahitud instrumendikomplekt transpordialusele. Komplekti tuleb transportida alusel, kuni
see on valmis lahtimahkimiseks operatsiooniruumis.

4. Asetage mahitud komplekti sisaldav transpordialus sterilisaatorisse, jargides haigla
standardprotseduuri. Kasutage transpordialust komplekti tostmiseks, kandmiseks ja toestamiseks.
Seda voib kasutada aurusterilisaatorites, soovitatud parameetritega kuni 132° (270°F),
kokkupuuteaeg 4 minutit ja kuivatusaeg 20 minutit.

5. Kui sterilisaator on jahtunud, viige mahitud komplekti sisaldav transpordialus steriilse hoiustamise
alale. Alus ja selle sisu peab jadma steriilsele alale, kuni seda on tarvis operatsiooniruumis kasutada.

6. Pange mahitud komplekti sisaldav transpordialus karule voi Iiiﬁutage seda vastavalt oma
standardprotseduurile, kui seda on tarvis operatsiooniruumis kasutada.

7. Operatsiooniruumi sees tuleb mahitud komplekt eemaldada transpordialuselt. Parast komplekti
eemaldamist voib selle kasutamiseks lahti mahkida.

8. Viige transpordialus tagasi steriilse to6tlemise alale hoiustamiseks.

9. Transpordialuseid saab taastéddelda, kasutades sama protseduuri kui instrumendikomplektide
puhul. Vaadake alus parast kasutamist ile ja
visake dra, kui alus on kahjustatud voi méranenud. Utiliseerige toode vastavalt haigla juhatuse ja
kohaliku valitsuse maarustele.

10. Puhastage ja desinfitseerige transpordialus vastavalt haigla tldisele protokollile ja
tegevusstandarditele. Seda véib uuesti kasutada, kuni see on kahjustatud, deformeerunud voéi
pragunenud.

Hoiatused:

1. Kui seadmedga seoses on tekkinud tésine intsident, tuleb sellest teatada Medline’ile ning kasutaja ja/
voi patsiendi asukohajargse liikmesriigi padevale asutusele.

2. Kasutuselt korvaldamise juhised: Selle seadme kasutuselt kdrvaldamisel tuleb rakendada
ettevaatusabindusid ja seade tuleb utiliseerida vastavalt bioloogiliselt ohtlikke jaatmeid kasitlevatele
haigla vai riiklikele eeskirjadele.

3. Vaadake alus enne kasutamist iile ja visake ara kui alus on kahjustatud véi méranenud.

Hogyan kell hasznalni a Medline Gemini sterilizalé szallitotalcat:

1. Hatarozza meg, hogy milyen készlettel fogja hasznalni a Medline szallitotalcat. A talca bels6 mérete
lehet 30 cm hossz( es 56 cm széles a normal méretd miszerkosarakhoz, vagy 43 cm széles és 70 cm
hossz(i a nagyobb kosarakhoz.

2. Aszokasos eljarassal csomagolja be a miszerkészletet.

3. Helyezze a becsomagolt m(iszerkészletet a szallitotalcara. A készletet a talcan kell szallitani, amig a
miité helyiségben eld nem készitik a kicsomagolashoz.

4. V@g#z a becsomagolt készletet tartalmazo szallitotalcat a sterilizalo berendezéshez a szokasos
korhazi eljarast kovetve. Hasznalja a szallitotalcat a készlet felemelésére, hordozasara és
megtartasara, Gozsterilizal6 autoklavokban hasznalhaté a javasolt paraméterekkel legfeljebb 132 °C-
ig (270 °F-ig), 4 perces expozicids idével és 20 perces szaradasi id6vel.

5. Miutan a sterilizal6 berendezés lehdilt, vigye a becsomagolt készletet tartalmazo szallitotalcat egy
steril tarolohelyre. i . X X
A talcanak és a'tartalmanak ezen a helyen kell maradnia, amig a m(itd helyiségben szukség nem lesz
ra.

6. Helyezze a becsomagolt készletet tartalmazo sterilizalotalcat egy ladaba vagy kocsira a szokasos
eljaras szerint, amikor a m(it6 helyiségben szikség van ra.

7. Amlité helyiségben el kell tavolitani a becsomagolt készletet a szallitotalcarol. Miutan eltavolitottak,
ki lehet csomagolni a felhasznalashoz.

8. Vigye vissza a szallitotalcat a steril feldolgozo helyiségbe tarolasra.

9. Aszallitotalcakat a miszerkészletekkel azonos modon lehet Ujrafeldolgozni. A hasznélatot kovetéen
vizsgalja meg a talcat, és dobja ki a talcakat, ha megsértltek vagy megrepedtek. A terméket a
korhazi, nemzeti és helyi 6nkormanyzati szabalyozasnak megfelel6en artalmatlanitsa.

10. Tisztitsa meg és fertétlenitse a szallitotalcat az altalanos korhazi protokolloknak és standard
gyakorlatoknak megfeleléen. Ujrafelhasznalhato, amig meg nem sérdl, el nem deformalodik, vagy
meg nem reped.

Figyelmeztetések:

1. Ha az eszkézzel kapcsolatban barmilyen stlyosabb incidens tértént, azonnal jelentse a Medline
vallalatnak, illetve a felhasznalé és/vagy beteg orszagaban illetékes hatosagnak.

2. Megsemmisitési utasitasok: Tegf/e meg a megfeleld ovintézkedéseket az eszkoz me%semmisitésénél,
és tartsa be a biologiailag veszélyes hulladékokra vonatkozo kérhazi vagy nemzeti el6irasokat.

3. Felhasznalas el6tt vizsgalja meg a talcat, és dobja ki a talcakat, ha megsériltek vagy megrepedtek.

Kaip naudoti ,Medline Gemini“ sterilizacijos transportavimo dékla:

1. Nurodykite rinkinj, kuriame bus naudojamas ,Medline Transport Tray“ transportavimo déklas.
Vidiniai dekly matmenys yra 30 cm (plotis) x 56 cm (ilgis), kad juose tilpty pilno dydzio instrumenty
krepsiai, arba 43 cm (plotis) x 70 cm Filgis) didesniems krepsiams.

2. Taikydami standartine procedirg, apvyniokite instrumenty rinkinj.

3. Padékite suvyniotg instrumenty rinkinj ant transportavimo deklo. Ant déklo rinkinj reikia gabenti tol,
kol jj bus galima iSvynioti operacinéje.

4. Transportavimo déklg su jvyniotu rinkiniu perkelkite j sterilizatoriy pagal standartine ligoninés
procedura{é Transportavimo déklg naudokite rinkiniui pakelti, perkelti ir palaikgti. Jj galima naudoti
gary autoklavy sterilizatoriuose, kuriy rekomenduojami parametrai yra iki 132°(270°F), ekspozicijos
trukmeé - 4 minutes, o dZiovinimo trukmé - 20 minuciy.

5. |Stekrilizatoriui atveésus, perkelkite transportavimo déklg, ant kurio yra jvyniotas rinkinys,  sterilig

aikymo vieta.

Dékﬁ(as ir jo turinys turety likti Sioje vietoje, kol jo prireiks naudoti operacinéje.»

6. Transportavimo déklg su jvyniotu rinkiniu padekite ant vezimélio arba perkelkite jj pagal standartine
procedrg, kai jj reikés naudoti operacinéje.

7. Operacinéje jvyniotg rinkinj reikia nuimti nuo transportavimo déklo. Nuémus rinkinj, jj galima
iSvynioti ir naudoti.

8. Transportavimo déklg perkelkite atgal j sterilig apdorojimo zona ir laikykite.

9. Transportavimo déklus galima pakartotinai apdoroti ta pacia tvarka kaip ir instrumenty rinkinius. Po
naudojimo apZzidrekite deklg ir iSmeskite, jei déklai yra paZeisti ar jtrike. Gaminj Salinkite laikydamiesi
ligonines, administracijos ir vietos valdZios taisykliy.

10. Valykite ir dezinfekuokite transportavimo déklg pagal bendruosius ligonines protokolus ir praktikos
standartus. Jj galima naudoti pakartotinai, kol jis néra paZeistas, deformuotas ar jtrakes.

|spéjimai.

1. Jeijvyko su priemone susijes rimtas incidentas, apie jj reikia pranesti ,Medline” ir valstybes narés,
kurioje yra naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

2. Salinimo nurodymai: ISmetant §j priemone, reikia imtis atsargumo riemoniy, o priemone turi bati
Salinama laikantis galiojanciy ligoninés arba nacionaliniy taisykliy dél biologiskai pavojingy atlieky.

3. Prie$ naudodami, apzitrékite transportavimo déklg ir iSmeskite, jei déklai yra pazeisti arba jtrike.

Kako se koristi Medline Gemini sterilizacijski pladanj za prijenos:

1. Odredite koji ¢e se Medline pladanj za prijenos koristiti. Unutarnje mjere pladnjeva su 30 cm Sirine i
56 cm, duzine kako bi u njih cijelom duzinom stale korpe za instrumente, ili su pladnjevi 43 cm Sirine i
70 cm duZine za vece korpe.

2. Pratecivasu standardnu proceduru, omotajte komplet instrumenata.

3. Postavite omotani komplet instrumenta na pladanj za prijenos. Komplet se treba prenositi na pladnju
sve dok ne bude spreman za odmotavanje u operacijskoj sali.

4. Donesite pladanj za prijenos, u kojem se nalazi omotani komplet, do sterilizatora pratei standardnu
bolnicku proceduru. Koristite pladanj za prijenos kako biste podizali, nosili i pridrzavali komplet. Moze
se koristiti u parnim sterilizatorima u autoklavu uz preporucene parametre do 132°C (270°F), vrijeme
izlaganja od 4 minute i vrijeme susenja od 20 minuta.

5. Nakon hladenja sterilizatora, premjestite pladanj za prijenos koja sadrZi omotani komplet
instrumenata u sterilno skladiste.
Pladanj i njegov sadrzan trebaju ostati u ovom podrucju dok ne budu potrebni za uporabu u
operacijskoj sali.

6. Postavite pladanj za prijenos koji sadrzi omotani komplet na kolica ili ga premjestite u skladu sa
svojim standardnim postupkom kada bude potreban za koristenje u operacijskoj sali.

7. Kada bude u operacijskoj sali, omotani komplet treba izvaditi iz pladnja za prijenos. Nakon vadenja
kompleta, moze se odmotati radi uporabe.

8. Odnesite pladanj za prijenos natrag u sterilno podrucje za obradu gdje ce se drzati.

9. Pladnjevi za prijenos mogu se ponovo obraditi istim postupkom kao kompleti instrumenata.
Pregledajte pladanj nakon uporabe i odbacite ga ako je ostecen ili napuknut. Proizvod zbrinite u
skladu s propisima bolnicke I lokalne uprave.

10. Ocistite i dezinficirajte pladanj za prijenos prema op¢im bolnickim protokolima i standardima prakse.
Moze se ponovo koristiti sve dok se ne osteti, deformira ili napukne.

Upozorenja:

1. Ako se javi incident u vezi s ovim uredajem o tome se mora izvijestiti Medline i nadlezno tijelo drzave
Clanice'u kojoj su korisnik i/ili pacijent.

2. Upute za zbrinjavanje: Treba poduzeti mjere opreza prilikom zbrinjavanja ovog uredaja, a
zbrinjavanje ¢e se obaviti u skladu s primjenjivim bolnickim ili nacionalnim propisima za biolo3ki
opasan otpad.

3. Pregledajte pladanj za prijenos nakon uporabe i odbacite ga ako je ostecen ili napuknut.

Medline Gemini sterilizasyon tasima tepsisinin kullanimi:

1. Medline Tagima Tepsisinin tzerinde kullanilacagi takimi belirleyin. Tepsilerin i¢ 6lculeri ya tam boyutlu
alet seleetlerini almasi icin 30cm genislik x 56cm uzunlukta ya da daha buyik sepetler igin 43cm
genislik x 70cm uzunlukta olur.

2. Standart prosedtrinuzu kullanarak, alet takimini sarin.

3. Sarili alet takimini Tasima Tepsisine yerlestirin. Takim ameliyathanede acilmaya hazir olana kadar
tepsinin Gzerinde tasinmalidir.

4. Standart hastanedprosed[]rﬂn[] kullanarak sarili takimi iceren Tasima Tepsisini sterilizatore
getirin. Takimi kaldirmak, tagimak ve desteklemek icin Tagima Tepsisini kullanin. Buharli otoklav
stelizatorlerinde 132”ye ( (270°F) kadar sicaklik, 4 dakika maruziyet stiresi ve 20 dakika kuruma
stiresini iceren tavsiye edilen parametrelerle kullanilabilir.

5. Sterilizatér soguduktan sonra, sarili takimi iceren tasima tepsisini steril bir depolama alanina
otaran.
%epsi ve icindekiler ameliyathanede kullaniimalari gerekene kadar bu alanda kalmalidir.»

6. Saril takim ameliyathanede kullaniimasi gerektiginde sarili takimi iceren Tagima Tepsisini bir kutu
arabasina koyun ya da standart prosedirtnize gore taglyin.

7. Ameliyathanenin icindeyken, sarili takim Tagima Tepsisinden cikarilmalidir. Takim ¢ikarildiktan sonra,
kullanim icin acilabilir.

8. Tasima Tepsisini tutulmasi icin steril isleme alanina geri getirin.

9. Tasima Tepsileri alet takimlariyla ayni prosediir kullanilarak yeniden islenebilir. Kullanimdan sonra
tepsiyi inceleyin ve tepsiler hasar almis ya da catlamigsa atin. Uriinii hastane, idare politikalarina ve
yerel'resmi politikalara goére atin.

10. Tagima Tepsisini genel hastane protokollerine ve uygulama pratiklerine gore temizleyin ve dezenfekte
edin. Hasar alana, deforme olana veya catlayana kadar yeniden kullanilabilir.

Uyarilar:

1. Cihazla ilgili olarak ciddi bir olay yasanirsa Medline'a ve kullanici ve/veya hastanin bulundugu Uye
Ulkenin yetkili merciine haber verilmelidir.

2. Imha Talimatlari: Bu cihaz atilirken 6nlemler alinmalidir ve cihazin bertarafi, biyolojik tehlikeli atiklar
icin ilgili hastane yonetmeliklerine veya ulusal yénetmeliklere gére yapilmalidir.

3. Kullanimdan 6nce Tagima Tepsisini inceleyin ve tepsiler hasar almig ya da catlamigsa atin.
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